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哈里发马蒙与海迪洁的故事

一天下午， 我在家中看书， 朋友伊斯哈格·穆苏里神色异样地

进来， 我让他坐下， 给他端来一杯甜饮。 一阵寒暄之后， 伊斯哈

格·穆苏里给我讲述了一件他亲身经历的故事：
那天晚上， 天高云淡， 月影轻移， 凉风吹过， 令人感到心旷神

怡。 我在哈里发马蒙家中闲聊一会， 便起身告辞回家。 路上， 忽然

感到一阵内急， 急切之间又找不到厕所， 我四下里一瞧， 并无半个

人影， 于是， 拐入路边的一个小巷里小便。
我刚解完， 无意中抬头一看， 只见前边的墙上挂着一个东西。

由于天黑， 我看不清那是什么， 我好奇地伸手去摸它， 才知道那是

一只大篮子， 上面放着四个把手， 下边铺着一个锦缎垫子。 当时我

心里十分紧张， 站在那里直发呆， 不知如何是好。
因为多喝了几杯， 就抓住把手坐进那只大篮子里。 我刚一坐上

去， 墙那边就有人往上提篮子了， 他们似乎早已准备好了似的。 那

些人把篮子一直提到墙头上， 我心里非常害怕， 一时不知所措。 正

在这时， 下边的四个婢女同时对我说：
“先生， 欢迎你的到来， 快请下来吧！”
我跳下墙来， 跟着一个手提灯笼的姑娘走进一座宫殿， 那里陈

设十分讲究， 一看便知这里是王宫。 为我带路的那个姑娘让我坐下，
又给我倒了一杯水。 我坐在那里边喝水边好奇地观察着殿内的每一

个角落。 正在这时， 从里屋走出一个亭亭玉立的少女， 只见她身着

华丽的衣服， 佩戴贵重首饰， 长得像天上的仙女一样漂亮， 身边还

有两个侍女跟随着。 我急忙站起来， 向那个少女行礼。 那位少女温

和地说：
“欢迎你到我们这里来做客。”
那位姑娘让我坐下， 问道：

·７８１·
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“你是怎么到我们这里来的？”
我告诉她说： “我去朋友家喝完酒， 准备回家。 走在路上， 想小

便， 就走进这条胡同。 我刚小便完， 猛一抬头， 看见墙上挂了一只

大篮子， 由于多喝几杯， 就坐进了墙上的大篮子里， 没想到被你的

人从墙上提进来， 又将我带到你这里来了。”
那位少女说： “你不必害怕， 我们不会伤害你的， 只希望你有个

美满的结局。”
那位少女低头沉思片刻之后， 又问我： “你是干什么的？” 我答

道： “我是一个商人， 在巴格达市场中开了一个店铺。”
“你会背诵一些诗吗？”
“我只会几首”。
那你给我背诵几首吧！”
当时， 我有点害怕， 便对她说： “你是这里的主人， 还是你先开

始为好。”
那位少女说： “你说得很对， 那就让我先说吧！”
那位少女背诵了一些自己熟悉的古今诗人的名言佳句。 我仔细

倾听， 对姑娘的文才赞叹不已， 从内心里十分佩服她。
姑娘背诵完后， 又对我说： “现在该轮到你了吧？”
于是我定了定神， 给她们背诵了一组古人的诗句。 姑娘听后惊

叹不已， 情不自禁地说：
“真是一位奇才啊！ 真没想到， 生意场上还有如此精通诗句的

人呢！”
随后， 姑娘又让女仆端来一桌丰盛的饭菜招待我。 殿内还摆放

着多种罕见的奇花异草和新鲜水果， 这些东西即使是宫庭内也很难

见到。
姑娘倒满一杯酒， 将它递给我。 我接过酒杯， 一饮而尽。 接着

她又给我倒了一杯， 对我说： “你不必拘束， 在这里你可以自由自在

地谈天说地， 刚才我们已背诵过诗句， 现在该是讲故事的时候了。”
当时， 我心里一点都不紧张了， 自告奋勇说：
“让我先来讲吧。” 我一连讲了好几个故事， 都很有趣。 姑娘听

后十分高兴， 大声赞叹道：

·８８１·
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“你可真是博学多才啊， 不但会做生意， 而且还知道这么多美妙

动听的故事， 这些可都是帝王将相的故事呀！”
我对她说： “其实， 这些故事都是我的一个邻居讲给我听的， 他

经常出入宫庭， 和帝王开怀畅饮， 谈天说地， 因此对帝王将相的事

很了解。 每次我到他那里玩时， 他就给我讲这些有趣的故事。”
“那你的记忆力可真好。”
讲完故事之后， 我们又开始聊天。 姑娘滔滔不绝地向我讲述了

一些有趣的事， 我听得津津有味， 不知不觉已到了午夜时分。 我心

情十分愉快， 没有一丝倦意， 心里想： 如果哈里发马蒙知道这个仙

境般的地方， 他一定会光顾的。
这时， 姑娘打断了我的思路， 对我说： “年轻人， 你博学多才，

是个难得的人才。 然而还有一点令人不太满意。”
我急忙问： “哪一点呢？”
“如果你能边弹边唱诗歌， 那就更好了。”
我对姑娘说： “过去我经常沿街弹唱， 想挣口饭吃， 可是挣不到

一文钱， 于是我就将它丢掉， 另谋生路了。 但是我还是非常喜欢弹

唱， 今天趁此良宵， 我来弹唱一曲， 以便给你留下美好的印象。”
姑娘立即吩咐仆女拿来一把崭新的四弦琴， 她接过四弦琴， 调

好弦， 开始弹唱， 歌声抑扬顿挫， 优美动听， 令人陶醉。 我沉浸在

优美的音乐中， 忘记了自己的处境， 情不自禁地拍手叫好。 姑娘唱

罢， 微笑着走到我跟前， 问道：
“你知道这首诗是谁作的曲， 谁作的诗吗？”
我摇头说道： “不知道。”
姑娘并不介意， 她十分喜悦地对我说： “让我来告诉你吧， 这诗

是艾和·恕瓦斯作的， 而曲是由伊斯哈格作的。”
我惊奇地瞪大双眼说： “原来， 伊斯哈格的曲子是这样的， 实在

是太美了。”
姑娘点点头说： “对， 伊斯哈格的曲子确实美妙动听， 他在作曲

方面是个出类拔萃的人物。”
“他真是世上独一无二的人才呀！”
“如果我们能听他亲自唱一曲， 那真是今生之万幸啊！”

·９８１·



一

千

零

一

夜
　
　
　
　 Ｙ

ｉＱ
ｉａｎ

Ｌ
ｉｎｇ

Ｙ
ｉＹ

ｅ

◎

就这样， 我们边唱边谈， 一直到了黎明时分。 这时， 一位老太

太慌慌张张地走进来， 只见她穿着一身粗布衣服， 看上去像是老

保姆。
老太太径直走到姑娘身边， 悄声对她说： “时间已经到了。” 这

时， 姑娘站起来， 对我说： “天已快亮了， 你可以回去了， 不过要记

住： 对这里的情况千万要保密， 因为我们这里只接待忠诚可靠

的人。”
我对姑娘说： “请你放心， 这些不用你吩咐， 我也会做到的。”
姑娘目送我走出厅堂， 吩咐仆女把我送出大门。 我离开那座宫

殿， 心里好像有一种失落感。 我慢慢悠悠地回到家中， 做过晨礼，
便躺在床上睡着了。 我刚刚睡熟， 哈里发马蒙就派人来接我了。 我

只好跟着差使去见他。 整整一个白天， 我都陪哈里发马蒙喝酒、 聊

天， 心情十分愉快。
夜幕降临之时， 我又想起昨晚的欢乐时光， 实在难以控制自己

的情绪， 便告别了哈里发马蒙， 径直向那个小巷走去。 我像第一天

那样坐进篮子里， 墙那边的人将我提上墙头。 我跟着几个仆女来到

那个熟悉的殿堂。 那位姑娘看到我， 非常高兴， 忙请我坐下， 问道：
“看来你很喜欢我们这里， 对吗？”
我装出毫不在意的样子， 说道：
“我是夜晚睡不着， 想来你们这里玩一玩， 别无其他用意。”
接着， 我们又像第一天晚上那样， 弹唱、 诵诗、 讲故事、 聊天，

玩得好痛快。 仍然还是到天亮才离开那里， 由于非常疲倦， 我急速

走回家中， 做过晨礼， 就倒头入睡。
没想到刚刚睡着， 哈里发马蒙就又派人来叫我了。 我只好拖着

疲惫的身躯来见哈里发马蒙。 我陪着哈里发马蒙度过了整个白天。
天快黑的时候， 我正要起身告辞， 哈里发马蒙站起来对我说：

“你在这里等一会儿， 我出去一下， 马上就来。”
可是， 一想到前两天晚上那欢乐的情景， 我就再也按捺不住自

己， 把哈里发马蒙的嘱咐忘得一干二净， 独自一个人跑了。 来到小

巷， 坐进大篮子里， 像前两天一样顺利地来到那座宫殿里。 姑娘很

热情地招待我， 对我说：

·０９１·
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“你已经成了我们这里的常客， 我非常愿意和你交往下去。 你可

以住在我们这里吗？”
“我愿意永远做你的仆人， 跟随在你的身边。 不过， 作为客人，

应当被款待三天， 以后如果我再来的话， 你们就不必对我这么客

气了。”
我像前两天一样坐在椅子上， 和姑娘一起弹唱、 说笑。 天快亮

时， 我想起了哈里发马蒙， 我想他一定会问我为什么不告而别的，
到那时只有对他说实话了。 于是， 我向姑娘推荐了哈里发马蒙， 对

她说：
“小姐， 我看你很喜欢唱歌， 我有个堂弟， 和你一样， 也非常喜

欢唱歌， 并且长得一表人才， 地位也比我高， 还比我学问高， 他比

我更了解伊斯哈格。”
姑娘似乎听明白了我的意思， 但又故意装糊涂， 说道：
“你这是什么意思， 我的客人。”
我没有直截了当地告诉他我的用意， 而是说：
“由你猜测去吧！”
“你是想让我见一下你的堂弟， 对吗？ 不过， 如果他真像你所说

的那样， 我倒愿意见他一面。”
不知不觉又是黎明时分， 我告别了那位漂亮的姑娘， 径直往家

里走去。 我还没到家门， 就见哈里发马蒙的差使已经在门口等上了。
他见到我， 就不由分说地把我带到哈里发马蒙的面前， 只见哈里发

马蒙正怒气冲冲地坐在宝座上， 生我的气呢。
他气愤地说： “伊斯哈格·苏木里， 我再三叮嘱你等我一会儿，

我马上就回来， 可你却偷偷地走了， 这明摆着要和我作对， 是吗？”
我马上跪在地上给他行礼， 说道：
“信士们的长官， 我是你的奴仆， 不敢和你作对。”
“那你老实交代， 昨晚为什么要不告而别？”
“我一定如实禀报。 不过， 这事只能我们俩私下里谈， 人多不太

好说。”
哈里发马蒙立即命令左右官员、 侍从全部退下。 我便把前几天

晚上与姑娘之间的事情全部告诉了哈里发蒙。 并且对他说：

·１９１·
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“我已在姑娘面前提过你了， 她听说你才貌双全， 愿意见你

一面。”
那一天， 我和哈里发马蒙过得十分愉快， 好不容易熬到天黑，

我便带着哈里发马蒙来到那个小巷， 我边走边对他说：
“到了姑娘面前， 你千万不要直呼我的名字， 你把我看作是你的

一个侍从， 让姑娘认为你不是一个普通的人。”
我俩商定以后， 来到那堵墙前， 大篮子依然在墙上吊着， 不过，

这天是两只篮子了， 我俩一人坐一只， 不一会儿便被提到墙上， 我

俩走下去， 随着女仆来到那座熟悉的殿堂。
那天夜里， 姑娘打扮得更漂亮了， 很明显， 为了迎接哈里发马

蒙， 姑娘翩翩而来， 走到我们的面前， 向我们问好。
哈里发马蒙一见姑娘， 便被她的美貌迷住了， 对她产生了爱慕

之情， 一时魂不守舍， 不知如何是好。
姑娘见哈里发马蒙英俊潇洒， 也对他产生了好感， 给他讲故事、

诵诗歌。 然后， 姑娘又让仆人端来一桌酒菜， 我们围坐在桌子旁，
开怀畅饮， 谈天说地。

吃饱喝足后， 姑娘又命人拿来四弦琴， 开始弹唱起来。 歌声抑

扬顿挫， 令人陶醉。
唱完后， 姑娘又问我： “你的堂弟也是做生意的吗？”
姑娘指的是哈里发马蒙。 我没有把哈里发马蒙的真实身份告诉

她， 随口说道：
“是的。”
姑娘端详着我俩， 说道：
“你们俩长得还真像。”
我说： “因为我们是堂兄弟， 当然长得像了。”
哈里发马蒙多喝了几杯， 有几分醉意， 心情非常激动， 忘了在

路上我告诉他的话， 高声叫道：
“喂， 伊斯哈格！”
当时， 我也忘记了一切， 立即回答：
“信士们的长官， 有何吩咐？”
“今天我特别高兴， 请给我弹唱一曲吧！”

·２９１·

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



一

千

零

一

夜

　
　

第

二

卷

◎

那姑娘听了我们的对话， 知道眼前坐着的是哈里发马蒙国王，
立刻跑回屋里， 躲藏起来。

我唱完歌， 哈里发马蒙吩咐我说：
“你快去打听一下这家主人是谁。”
正在这时， 走进一个老太太， 跪在哈里发马蒙面前行过礼后，

答道：
“这家的主人是哈桑·本·赛赫勒。”
哈里发马蒙立即下令道： “快去把他请来， 我有话要对他说。”
老太太站起身来， 匆匆离去。 不一会儿， 哈桑·本·赛赫勒走

进来， 毕恭毕敬地给哈里发马蒙行过礼之后， 坐在椅子上。
哈里发马蒙问道： “刚才在这里的那个姑娘是你的女儿吗？”
“她是我的女儿。”
“她叫什么名字？”
“回陛下， 她叫海迪洁。”
“她出嫁了没有？”
“还没有。”
“我现在正式向你的女儿求婚， 你愿意将她嫁给我吗？”
“信士们的长官， 我们都是您的仆人， 承蒙您如此看重她， 一切

事情都由您来做主吧！”
“我们就这样说定， 三天之后， 我派人来送三千第纳尔给你， 作为

你女儿的聘礼， 然后你把她送到宫里。 你放心， 我一定会善待她的。”
“一切听从国王的吩咐。” 哈桑·本·赛赫勒说道。
天快亮的时候， 我随着哈里发马蒙走出大门， 向宫中走去。 走

在路上， 哈里发马蒙叮嘱我说：
“昨晚这件事一定要保密， 不要对任何人讲。”
此后又过了一年， 哈里发马蒙去世了， 可是他与那位姑娘的爱

情故事， 除了我之外没有其他人知道。 也没有任何人知道我度过的

那么愉快的四天， 白天和哈里发蒙在一起吃喝谈笑， 晚上和海迪洁

在一起弹唱诵诗， 那四天令我终生难忘。 说实话， 我还从没见过像

海迪洁那样聪明、 漂亮的女子。
这些事情再没有其他人知道了， 只有伟大的主才知道。
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铜城和胆瓶的故事

很久以前， 有个叙利亚京城大马士革王国， 这里的国王是奥补

督， 当时由于他对国家实施仁政， 公政廉明， 严于律己， 把国家治

理得很好， 因此深得民心。 他还经常同文武百官们谈心， 以便了解

民情。 这天， 下了早朝回来， 国王就又与文武百官们聊起来， 他们

不知不觉聊到了古代所罗门帝国， 提起所罗门， 大臣们不禁都赞叹

起他的德政， 十分钦佩。
正在大家都为所罗门的仁慈所倾倒时， 有一位大臣说道：
“我曾经看过关于所罗门的历史资料， 那上面说所罗门是主的宠

臣， 所以他具有无比的威力， 除了主， 没人能比得上他。 在他的统

治时期， 他不仅实施德政， 而且还奖罚分明， 对于那些触犯法律的

魔鬼或禽兽决不心慈手软， 只要抓到他们就会把他们关进一个铜制

的胆瓶中， 在锡制的瓶盖上盖上所罗门的大印， 这样， 无论他们有

多大的本领也无法从胆瓶中逃脱。 所以所罗门统治时期是个和平的

时期。”
这位大臣刚说完， 另一位大臣托里补又说道：
“过了好多年后， 有一艘商船要出海， 但是在海上商船遇到了台

风， 台风把商船吹到一个海岛上。 翌日， 风停了， 商人们就从船上

来到了海岛上， 准备休息一会儿再继续航行。
就在商人们休息时， 突然从一个洞里蹿出来一群黑人， 这些黑

人赤裸着身体， 看上去很野蛮， 嘴里还不停地叨念着什么， 他们朝

商人们挥舞着手臂， 样子好像很友好， 正在商人们思考与他们怎样

交流时， 其中有一个黑人用阿拉伯语对商人们的到来表示欢迎， 这

使商人们很惊讶， 后来才知道这人是黑人的国王， 通过国王他们了

解到黑人们信仰的是原始宗教。
商人们把自己的遭遇告诉了国王， 国王很同情他们， 并邀请他
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们留下来稍做调整， 以便再次航行。 一天， 国王带领商人们去海边

参观， 在那里有一些人在打鱼， 这时有一个人打上来一个铜质的胆

瓶， 就是所罗门时期的胆瓶。 那个人感到很好奇就信手打开了瓶盖，
随即， 一缕青烟冲上了天空， 并且慢慢扩散， 最后变成了一个巨大

的魔鬼， 样子十分吓人。
但奇怪的是， 这个巨大的魔鬼并没有伤害任何人， 而是以最快

的速度逃跑了。 看到消失的魔鬼， 被吓得面无血色的商人们才来到

国王面前， 他们发现国王与他的国民们并没有什么变化。 随即， 国

王解开了这个迷。 原来， 这个魔鬼就是在所罗门时期被装进瓶子的，
渔人们经常可以网到这样的瓶子， 当他们打开瓶盖时， 就会有一个

魔鬼跑出来， 因为魔鬼还以为是所罗门帝国时期， 所以他们一得解

脱就会立刻逃跑， 害怕再次被抓住， 因此他们不会伤害人类。”
奥补督国王听托里补讲完后， 很想看一看这种铜质胆瓶， 就问

大臣们在哪里可以找到这种瓶子， 托里补听到国王的想法， 就讨好

地说：
“国王陛下， 我知道在哪里可以找到这种瓶子， 就在您弟弟埃及

国王小奥补督的国内有一个叫额尔彼的地方， 你可以通知他， 让他

命令那里的长官沐萨去为你打捞。”
托里补的建议被国王所采纳， 他命令托里补去他弟弟那里， 说

明来由， 然后为他寻找这种瓶子。
大臣托里补领命， 准备出发。
眼下， 国王奥补督亲自写了两封信， 一封是给他弟弟的， 另一

封是给额尔彼长官沐萨的。 国王把信交给托里补， 然后又给他一面

小白旗， 并告诉他这个小白旗是自己权利的像征， 无论他走到哪里，
只要人们一见到它， 就会竭尽全力帮助他的。 在托里补出发前， 国

王向他保证会善待他的家人的。 托里补谢过国王后， 就带着国王为

他精选出的军队以及生活必需品出发了， 前往额尔彼为国王寻找铜

质胆瓶。
一路上， 托里补带领军队马不停蹄地迅速前进。 不久， 终于到

达了埃及， 国王的弟弟小奥补督亲自出城去迎接他们。 当他知道托

里补的来意后， 就立刻送他们前往额尔彼。
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托里补一行人来到额尔彼， 受到了热情的款待。 然后， 托里补

把国王奥补督的亲笔信交给了这里的长官沐萨。 沐萨打开信， 才知

道奥补督国王是让他亲自领人去找铜质胆瓶， 沐萨不敢违抗王令。
然后他召集群臣商讨如何寻找铜质胆瓶。 这时有一个官员告诉沐萨，
说有一个阅历丰富的奥补顿老人有可能知道铜瓶的下落。

于是， 奥补顿老人被请到了众人面前。 这个老人的确十分苍老，
他的眉毛和胡子已经全白了， 他脸上的皱纹告诉人们他经历了许多

事。 沐萨向他讲了国王的命令， 并且说：
“为了尽快完成国王的命令。 我们商议了很久， 最后才得知您是

位资历很深的老人， 所以把您请来， 希望您能够帮我们找到铜质

胆瓶。”
老人听完沐萨的话， 面带难色地说：
“大人， 我虽然知道那个地方， 但那里离额尔彼有几个月的路

程， 耗费大量的人力物资倒是小事， 但最最重要的是那里荒无人烟，
经常有野兽出没， 稍有疏乎， 就会送掉性命， 更何况大人要亲自前

往。 还有一点就是， 额尔彼不可一日无主， 大人走后， 万一有人来

袭， 城中百姓又去投靠谁呢？ 所以， 大人， 还是请你好好考虑一番，
切不可因小失大呀。”

沐萨为老人能有这样的胸怀感到心慰， 但是国王已经告诉自己

把职位让给儿子哈伦， 他别无选择， 只有遵命行事， 老人见沐萨早

有准备， 也就放心地去准备行囊了。
临行前， 沐萨将文武官员和士兵都集合在一起， 宣读了国王的

亲笔信， 并当即传来他的儿子， 宣布哈伦代理执政， 因为哈伦是一

个年轻有为、 深得人心的青年， 所以人们高兴地接受了命令。
万事俱备， 沐萨决定由奥补顿老人在前面引路， 他带领人马及

托里补紧随其后， 浩浩荡荡地出发了。 在他们前往目的地的路上，
奥补顿老人向沐萨讲述了他的经历。 老人说：

“那是个美丽的地方， 很多年以来， 那里只迎接过马其顿国王亚

历山大。”
听了老人的话， 沐萨不禁在心里祈祷， 希望仁慈的主保佑自己

顺利找到国王要找的铜质胆瓶。
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沐萨带领一行人马不停蹄地前进， 盼望能够尽早到达那里。 这

天， 他们来到了一座气势非凡的宫殿门前， 经过奥补顿的介绍， 他

们才知道， 原来这座宫殿是古时候遗留下来的， 殿里有很多石碑，
上面都刻有一些非常富有哲理的诗歌。 于是， 他们走进门去， 通过

长长的长廊和交错的台阶， 他们看到了由金属铸建的房屋， 十分光

亮、 辉煌。 在门口， 他们果然看到了一块石碑， 上面有用希腊文撰

写的碑文。 在这里奥补顿充当了翻译。
只见他大步走上前， 朗诵起石碑上的诗歌， 诗歌的大意是：
有一位英勇、 贤明的帝王， 他的功绩为后人所传颂。 但是好人

不长命， 突然的灾难， 使他远离这美好的一切及亲人。 他只有走向

死亡。 尽管他生前是那么的威武， 不可一世， 但最终也只有黄土

埋身。
这首诗歌喻意深刻， 它提示出一个人生的哲理， 那就是， 无论

是谁， 无论他生前是善是恶， 那么他也终有一死， 这是不容置疑的

事实。 只有主才是长生不老的。
奥补顿朗诵完诗歌， 他回过头来看沐萨， 沐萨正紧锁眉头若有

所思。 沐萨听了诗歌里说的历代帝王将相的可悲下场， 悲痛至及，
不觉昏死过去， 当他醒来时， 仍旧欷歔不已。

然后， 他们继续朝前走， 看到许多精美别致的绘画和雕塑在墙

壁上， 他们在欣赏之余赞不绝口， 不知不觉又来到了一道门口， 在

这里也立着一块石碑， 也是用希腊文刻着的诗歌。
这首诗歌的大意是：
生活在远古时代的帝王将相和宫娥嫔妃们都已消失， 他们没有

给后人留下任何痕迹。 然后， 他们的后代们， 追寻着他们的足迹，
出生入死， 奋斗了一生， 就在他们该享受的时候， 死神却无情地夺

走了他们的生命。 即使他们生前吃好的穿好的住好的， 还有无数的

奴仆供他们使唤。 但是他们也逃脱不了死神的追逐， 尽管他们恋恋

不舍， 但最终还是要以土埋身， 就像人们经过了长途跋涉后， 已经

疲惫不堪， 微风吹来， 人们便昏昏睡去， 永远不会醒来。
这首诗歌中所描写的情景更加凄凉悲哀， 也更能警示人。 沐萨

听罢， 更加悲痛、 伤感。 想到人终不免一死， 不禁又泪流满面。 他
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们继续前行， 只见前面展现在眼前的是一幢圆顶的建筑， 看上去非

常庄严， 在这里， 有的只是满室的灰尘和蜘蛛网， 一片寂静。 再也

找不到威风凛凛的人物和欢歌笑语的气氛； 在圆顶建筑的周围， 是

有四百座坟墓的墓地， 每座坟墓前都有一块石碑， 上面都刻有碑文。
众人看了这些碑文， 不禁都感慨不已。 其中有一块墓碑上的碑文的

大概意思是这样的：
我曾经是一个叱咤风云的帝王， 我用我的英勇和残暴到处征战。

用绫罗绸缎裹身， 住在富丽堂皇的宫殿里， 所有人见到我都要卑躬

屈膝； 我曾坐在宝座上发号施令， 回到寝宫又享有世间美女； 我曾

经威振四方， 邻国都来讨好我， 因而我非常骄傲、 目中无人。 人人

都知道物极必反这个道理， 主主宰着万物， 主厌烦了我的无知、 自

大和傲慢， 所以夺走了我的一切。 从此， 我以青山为家， 与荒草为

伴。 所以， 我奉劝世界上的人们， 千万不要执迷不悟， 否则， 早晚

有一天， 你会遭天遣的， 死神会无情地将你带走。
沐萨看完这首诗词， 心想： “如果让那些平时横行霸道的人来这

里看看， 也许他们就会收敛很多， 从此踏踏实实地做人了。 这是一

个多么好的学堂啊。” 众人看后又向前行， 他们来到了一处有八道檀

木大门的地方。 只见每道门上都钉着用黄金制成的钉子， 上面还镶

有各种名贵的珠宝玉石。 在第一道门上， 也写着一首诗句， 诗句的

大意是：
我是这个世界上最富有的人， 我的财富几世也用不完。 这些财

富都是用我的血汗换来的， 尽管是这样， 我还是不能长生不老， 我

最终还是难免一死， 黄土埋身。 虽然我死的葬礼非常隆重， 墓碑也

修得比别人高， 碑文也比别人好， 但是时间久了， 终会成为荒冢。
我也同样拥有最庞大的部队， 最健壮的士兵， 他们都对我言出即从，
为我抛头颅洒热血。 但是终究救不了我的命， 他们只能为我立碑表

示哀悼。 直至现在， 我才清醒， 金钱和权力并不重要， 最重要的还

是德行和礼义。 暴力和自私只能加速灭亡。 总有一天， 主会斥责你

的， 清算你的罪恶。 所以， 我警告到这来的人们， 请吸取我的教训，
施仁政者才能得天下， 这是永世不变的真理。

沐萨听完， 早已感慨不已。 心想， 这一定是一位显赫的帝王所
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